0.0.1 The Shorter Dis-
course on Analysis
of Kamma

1. Thus, was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. Then the brah-
min youth Subha, Todeyya’s
son, visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, he
exchanged friendly greet-

ings with the Auspicious One.

Having exchange friendly
greetings and cordial talk, he
sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side,

the brahmin youth Subha,
Todeyya’s son, said this to
the Auspicious One:

2. What, O Master Gotama,
is the cause, what is the rea-
son why for human beings,
for those who have come into
being as humans, inferiority
and superiority are clearly

culakammavibhanga
suttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
savatthiyam viharati
jetavane anathapin-
dikassa arame, atha
kho subho manavo
todeyyaputto yena
bhagava,tenupasan-
kami. upasankami-
tva bhagavata sad-
dhim sammodi, sam-
modaniyam katham
saranlyam vitisare-
tva ekamantam ni-
sidi ekamantam ni-
sinno kho subho ma-
navo todeyyaputto
bhagavantam etada-
voca:

ko nu kho bho go-
tama, hetu ko pac-
cayo, yena manussa-
nam yeva satam ma-
nussabhutanam dis-
santi hinappanitata.



seen. For indeed, Master Go-
tama, human beings are seen
to be short lived, long lived,
of much sickness, of little
sickness, ugly, beautiful, of
little influence, of great in-
fluence, of little wealth, of
great wealth, of lowly re-
garded families, of highly re-
garded families, unwise, wise.
What, O Master Gotama, is
the cause, what is the reason
why for human beings, for
those who have come into
being as humans, inferiority
and superiority are clearly
seen.

3. “Beings, O Young Brah-
min, are owners of their
kamma, heirs of their kamma,
born of their kamma, descen-
dants of their kamma, have
kamma as their refuge. It is

dissanti hi bho go-
tama, manussa appa-
yuka, dissanti digha-
yuka. dissanti bav-
habadha, dissanti
appabadha. dissanti
dubbanna, dissanti
vannavanto. dissanti
appesakkha, dissanti
mahesakkha. dis-
santi appabhoga, dis-
santi mahabhoga,
dissanti nicakulina,
dissanti uccakulina.
dissanti duppanna,
dissanti panfiavanto.
ko nu kho gotama
hetu ko paccayo,
yena manussanam
yeva satam manus-
sabhutanam dissanti
hinappanitatani.

kammassaka ma-
nava, satta kamma-
dayada kammayoni
kammabandhu kam-
mapatisarana, kam-
mam satte vibhajati
yadidam hinappani-



kamma that distinguishes be-
ings as inferior and superior.”

4. Ido not understand the
detailed meaning of this state-
ment that Master Gotama
has given in brief without
expounding the meaning in
detail. May Master Gotama
teach me the Dhamma in
such a way that I can under-
stand the detailed meaning
of this statement that Master
Gotama has given in brief
without expounding the de-
tail.

5. “Well then, Young Brah-
min, listen and do mind it
well. T will speak.”

6. Yes, the brahmin youth
Subha, Todeyya’s son, as-
sented to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

tatayati.

na kho aham imassa
bhoto gotamassa
sankhittena bhasi-
tassa vittharena at-
tham avibhattassa
vittharena attham
ajanami, sadhu me
bhavam gotamo ta-
tha dhammam de-
setu, yathaham imassa
bhoto gotamassa
sankhittena bhasi-
tassa vittharena at-
tham avibhattassa
vittharena attham
ajaneyyanti.

tena hi manava, su-
nahi sadhukam ma-
nasikarohi, bhasissa-
miti.

evam hoti kho su-
bho manavo todey-
yaputto bhagavato
paccassosi bhagava
etadavoca:



7. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man is a
killer of living beings. He or
she is cruel, bloody-handed,
violent, merciless towards
all living beings. Having per-
formed and undertaken such
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
or she arises in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell. If with
the breakup of the body, af-
ter death, he or she does not
arise in the lower worlds, un-
happy destination, the woeful
plane, hell, but comes to the
human state, then wherever
he or she is born, he or she
is short lived. This, O Young
Brahmin, is treading the path
that leads to short life. That
is, being a killer of living
beings, being cruel, bloody-
handed, violent, merciless
towards all living beings.

idha manava, ekacco
itthi va puriso va pa-
natipati hoti luddo
lohitapani hatapa-
hate nivittho ada-
yapanno sabbapa-
nabhutesu! so tena
kammena evam sa-
mantena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati,
sace manussattam
agacchati, yattha
yattha paccajayati,
appayuko hoti. appa-
yukasamvattanika
esa manava pati-
pada, yadidam pana-
tipati hoti luddo lo-
hitapani hatapahate
nivittho adayapanno

!panabhutesu - machasam, ptsj



8. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, having abandoned the
killing of living beings, ab-
stains from the killing of liv-
ing beings. Having buried the
rod, having buried the sword,
he or she dwells conscien-
tious, with kindness and sym-
pathy, compassionate for the
welfare of all living beings.
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup of
the body, after death, he or
she does not arise in a happy
destination, a heavenly world,
but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is long lived.
This, O Young Brahmin, is
treading the path that leads
to long life. That is, being an
abstainer from the killing of

sabbapanabhutesu.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va panatipatam
pahaya panatipata
pativirato hoti, nihi-
tadando nihitasattho
lajj1 dayapanno sab-
bapanabhutahitanu-
kampi viharati. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha paccajayati,
dighayuko hoti. di-
ghayukasamvatta-
nika esa manava pa-
tipada yadidam pa-
natipatam pahaya
panatipata pativirato
hoti nihitadando ni-



living beings. Having buried
the rod, having buried the
sword, being one who dwells
conscientious, with kindness
and sympathy, compassionate
for the welfare of all living
beings.

9. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man, is
of a nature to injure beings
with either fists, stones, sticks
or knives. Having performed
and undertaken such kamma,
with the breakup of the body,
after death, he or she arises
in the lower worlds, unhappy
destination, the woeful plane,
hell. If with the breakup of
the body, after death, he

or she does not arise in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is sickly. This,
O Young Brahmin, is treading
the path that leads to sickli-
ness. That is, being one of a

hitasattho lajji daya-
panno sabbapana-
bhutahitanukampi
viharati.

idha manava, ekacco
itthi va puriso va sat-
tanam vihethakaja-
tiko hoti panina va
ledduna va dandena
va satthena va. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati,
sace manussattam
agacchati, yattha
yattha paccajayati,
bavhabadho hoti.
bavhabadhasamvat-



nature to injure beings with
either fists, stones, sticks or
knives.

10. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, is not of a nature to
injure beings with either fists,
stones, sticks or knives. Hav-
ing performed and under-
taken such kamma, with the
breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup of
the body, after death, he or
she does not arise in a happy
destination, a heavenly world,
but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is seldom sick.
This, O Young Brahmin, is
treading the path that leads
to good health. That is, not
being of a nature to injure be-
ings with either fists, stones,

tanika esa manava,
patipada yadidam
sattanam vihethaka-
jatiko hoti panina va
ledduna va dandena
va satthena va.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va sattanam avi-
hethakajatiko hoti
panina va ledduna
va dandena va sat-
thena va. so tena
kammena evam sa-
mattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pacca-
jayati, appabadho
hoti. appabadhasam-
vattanika esa ma-
nava, patipada ya-



sticks or knives.

11. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man, is
prone to anger and easily
annoyed. When being pro-
voked even a little, he or

she loses temper, becomes
angry, upset, outraged, stub-
born and displays anger, hate
and bitterness. Having per-
formed and undertaken such
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
or she arises in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell. If with
the breakup of the body, af-
ter death, he or she does not
arise in the lower worlds, un-
happy destination, the woeful
plane, hell, but comes to the
human state, then wherever
he or she is born, he or she is
ugly. This, O Young Brahmin,

didam sattanam avi-
hethakajatiko hoti
panina va ledduna
va dandena va sat-
thena va.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va kodhano hoti
upayasabahulo, ap-
pampi vutto samano
abhisajjati kuppati
vyapajjati patitthi-
yati kopanca dosafca
appaccayafica patu-
karoti. so tena kam-
mena evam samat-
tena evam samadin-
nena kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim vi-
nipatam nirayam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati,
sace manussattam
agacchati, yattha
yattha paccajayati



is treading the path that leads
to ugliness. That is, being
prone to anger and easily an-
noyed. Being one who loses
temper when being provoked
even a little, becoming angry,
upset, outraged, stubborn,
and displaying anger, hate
and bitterness.

12. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, is not prone to anger
and easily annoyed. When
being provoked even a lot, he
or she does not lose temper,
becomes angry, upset, out-
raged, stubborn and display
anger, hate and bitterness.
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup
of the body, after death, he

dubbanno hoti. dub-
bannasamvattanika
esa manava, pati-
pada yadidam ko-
dhano hoti upaya-
sabahulo, appampi
vutto samano abhi-
sajjati kuppati vya-
pajjati patitthiyati
kopanca dosanca ap-
paccayanca patuka-
reti.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va akkodhano
hoti anupayasaba-
hulo, bahumpi vutto
samano nabhisaj-
jati, na kuppati na
vyapajjati na patit-
thiyati na kopafica
dosafica appacca-
yanca patukaroti. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
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or she does not arise in a
happy destination, a heavenly
world, but comes to the hu-
man state, then wherever he
or she is born, he or she is
elegant. This, O Young Brah-
min, is treading the path that
leads to elegance. That is, not
being prone to anger and eas-
ily annoyed. Being one who
when being provoked even a
lot, does not lose temper, be-
come angry, upset, outraged,
stubborn and display anger,
hate and bitterness.

13. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man, has
a mind of jealousy. Being
obsessed with envy and re-
sentment, he or she envies
other’s gain, honour, esteem,
respect, homage and worship.
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after

ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pacca-
jayati pasadiko hoti.
pasadikasamvatta-
nika esa manava,
patipada yadidam
akkodhano hoti anu-
payasabahulo, ba-
humpi vutto samano
nabhisajjati na vya-
pajjati na patitthiyati
na kopanca dosafnca
appaccayafica patu-
kareti.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va issamanako
hoti, paralabhasak-
karagarukaramana-
navandanapujanasu
issati, upadussati
issam bandhati. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa



death, he or she arises in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell. If with the breakup

of the body, after death, he
or she does not arise in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, but comes to the human
state, then wherever he or
she is born, he or she is un-
influential. This, O Young
Brahmin, is treading the path
that leads to little influence.
That is, having a mind of jeal-
ousy. Being one who is ob-
sessed with envy and resent-
ment and envious of other’s
gain, honour, esteem, respect,
homage and worship.

14. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, does not have a mind of
jealousy. Not being obsessed
with envy and resentment, he
or she does not envy other’s
gain, honour, esteem, respect,
homage and worship. Hav-

11

bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati,
sace manussattam
agacchati, yattha
yattha paccajayati
appesakkho hoti. ap-
pesakkhasamvatta-
nika esa manava, pa-
tipada yadidam issa-
manako hoti, parala-
bhasakkaragarukara-
mananavandanapu-
janasu issati upadus-
sati issam bandhati.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va anissama-
nako hoti, parala-
bhasakkaragaruka-
ramananavandana-
pujanasu na issati,
na upadussati issam
bandhati. so tena
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ing performed and under-
taken such kamma, with the
breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup
of the body, after death, he
or she does not arise in a
happy destination, a heav-
enly world, but comes to the
human state, then wherever
he or she is born, he or she
is influential. This, O Young
Brahmin, is treading the path
that leads to great influence.
That is, not having a mind of
jealousy. Being one who is
not obsessed with envy and
resentment and envious of
other’s gain, honour, esteem,
respect, homage and worship.

15. Here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, is not a giver of food,
drinks, cloths, vehicles, gar-
lands, perfumes, ointments,

kammena evam sa-
mattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda paramma-
rana sugatim lokam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pacca-
jayati mahesakkho
hoti. mahesakkha-
samvattanika esa
manava, patipada ya-
didam anissamanako
hoti, paralabhasak-
karagarukaramana-
navandanapujanasu
na issati na upadus-
sati na issam ban-
dhati.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va na data hoti
samanassa va brah-
manassa va annam
panam vattham ya-



beds, lodgings and lightings
to samanas and brahmanas.
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after
death, he or she arises in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell.
If with the breakup of the
body, after death, he or she
does not arise in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell, but
comes to the human state,
then wherever he or she is
born, there is little wealth.
This, O Young Brahmin, is
treading the path that leads
to little wealth. That is, not
giving food, drinks, cloths,
vehicles, garlands, perfumes,
ointments, beds, lodgings
and lightings to samanas and
brahmanas.

13

nam malagandhavi-
lepanam seyyavasa-
thapadipeyyam. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati. no ce
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati,
sace manussatam
agacchati, yattha
yattha paccajayati
appabhogo hoti. ap-
pabhogasamvatta-
nika esa manava, pa-
tipada yadidam na
data hoti samanassa
va brahmanassa va
annam panam vat-
tham yanam mala-
gandhavilepanam
seyyavasathapadi-
peyyam.

idha pana manava,
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16. Yet Here, O Young
Brahmin, a certain woman
or man, is a giver of food,
drinks, cloths, vehicles, gar-
lands, perfumes, ointments,
beds, lodgings and lightings
to samanas and brahmanas.
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup
of the body, after death, he
or she does not arise in a
happy destination, a heavenly
world, but comes to the hu-
man state, then wherever he
or she is born, there is much
wealth. This, O Young Brah-
min, is treading the path that
leads to much wealth, that
is, giving food, drinks, cloths,
vehicles, garlands, perfumes,
ointments, beds, lodgings
and lightings to samanas and
brahmanas.

ekacco itthi va pu-
riso va data hoti sa-
manassa va brah-
manassa va annam
panam vattham ya-
nam malagandhavi-
lepanam seyyavasa-
thapadipeyyam. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pacca-
jayati, mahabhogo
hoti. mahabhoga-
samvattanika esa
manava, patipada
yadidam data hoti
samanassa va brah-
manassa va annam
panam vattham ya-
nam malagandhavi-
lepanam seyyavasa-



17. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man, is
arrogant and conceited, and
does not pay respects to those
worthy of respect; does not
stand up in the presence of
those worthy to be stood up
for; does not offer seats to
those worthy of seats; does
not yield way to those wor-
thy of yielding way to; does
not honor those worthy of
honor; does not esteem those
worthy of esteem; does not
pay homage to those worthy
of paying homage to; does
not worship those worthy of
worship. Having performed
and undertaken such kamma,
with the breakup of the body,
after death, he or she arises
in the lower worlds, unhappy
destination, the woeful plane,
hell. If with the breakup of
the body, after death, he

or she does not arise in the
lower worlds, unhappy desti-

15
thapadipeyyam.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va thaddho hoti
atimani. abhivade-
tabbam na abhiva-
deti. paccutthatab-
bam na paccuttheti,
asanarahassa asa-
nam na deti, magga-
rahassa maggam na
deti, sakkatabbam
na sakkaroti, garu-
katabbam na garu-
karoti. manetabbam
na maneti, pujetab-
bam na pujeti. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda paramma-
rana apayam dug-
gatim vinipatam ni-
rayam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim vini-
patam nirayam upa-
pajjati, sace manus-
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nation, the woeful plane, hell,
but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is born in a
lowly regarded family. This,
O Young Brahmin, is treading
the path that leads to birth in
lowly regarded families. That
is, being one who does not
pay respects to those worthy
of respect; does not stand up
in the presence of those wor-
thy to be stood up for; does
not offer seats to those wor-
thy of seats; does not yield
way to those worthy of yield-
ing way to; does not honor
those worthy of honor; does
not esteem those worthy of
esteem; does not pay homage
to those worthy of paying
homage to; does not worship
those worthy of worship.

18. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, is not arrogant and
conceited, but pays respects
to those worthy of respect;

sattam agacchati,
yattha yattha pac-
cajayati, nicakulino
hoti. nicakulinasam-
vattanika esa ma-
nava, patipada ya-
didam thaddho hoti
atimani, abhivade-
tabbam na abhiva-
deti, paccutthatab-
bam na paccuttheti,
asanarahassa na asa-
nam deti, maggara-
hassa na maggam
deti, sakkatabbam
na sakkaroti, garu-
katabbam na garuka-
roti, manetabbam na
maneti, pujetabbam
na pujeti.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va atthaddho
hoti anatimani. abhi-
vadetabbam abhi-
vadeti, paccuttha-



stands up in the presence

of those worthy to be stood
up for; offers seats to those
worthy of seats; yields way
to those worthy of yielding
way to; honors those worthy
of honor; esteems those wor-
thy of esteem; pays homage
to those worthy of paying
homage to; worships those
worthy of worship. Hav-

ing performed and under-
taken such kamma, with the
breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup of
the body, after death, he or
she does not arise in a happy
destination, a heavenly world,
but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is born in a
highly regarded family. This,
O Young Brahmin, is treading
the path that leads to birth
in highly regarded families.
That is, being one who is not
arrogant and conceited, but
pays respects to those wor-
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tabbam paccuttheti,
asanarahassa asa-
nam deti, maggara-
hassa maggam deti,
sakkatabbam sakka-
roti, garukatabbam
garukati. manetab-
bam maneti, puje-
tabbam pujeti. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pac-
cajayati, uccakulino
hoti. uccakulinasam-
vattanika esa ma-
nava, patipada yadi-
dam atthaddho hoti
anatimani, abhivade-
tabbam abhivadeti,
paccutthatabbam
paccuttheti, asana-
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thy of respect; stands up in
the presence of those wor-
thy to be stood up for; offers
seats to those worthy of seats;
yields way to those worthy of
yielding way to; honors those
worthy of honor; esteems
those worthy of esteem; pays
homage to those worthy of
paying homage to; worships
those worthy of worship.

19. Here, O Young Brahmin,
a certain woman or man, hav-
ing approached a samana or
brahmana, does not ask them
questions: “What, O Bhante,
is wholesome? What is un-
wholesome? What is blame-
worthy? What is blameless?
What should be associated
with? What should not be as-
sociated with? What is it that
when undertaken, leads to
one’s harm and suffering for
a long time? What is it that
when undertaken, leads to
one’s welfare and happiness
for a long time?” Having per-

rahassa asanam deti,
maggarahassa mag-
gam deti, sakkatab-
bam sakkaroti, ga-
rukatabbam garuka-
roti, manetabbam
maneti, pujetabbam
pujeti.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va samanam va
brahmanam va upa-
sankamitva na pari-
pucchita hoti: kim
bhante kusalam, kim
akusalam, kim sa-
vajjam, kim anavaj-
jam, kim sevitabbam,
kim na sevitabbam,
kim me kariyama-
nam digharattam
ahitaya dukkhaya
hoti, kim va pana
me kariyamanam
digharattam hitaya
sukhaya hotiti. so



formed and undertaken such
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
or she arises in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell. If with
the breakup of the body, af-
ter death, he or she does not
arise in the lower worlds, un-
happy destination, the woeful
plane, hell, but comes to the
human state, then wherever
he or she is born, he or she
is unwise. This, O Young
Brahmin, is treading the path
that leads to lack of wisdom.
That is, being one who, hav-
ing approached a samana or
brahmana, does not ask them
questions: “What, O Bhante,
is wholesome? What is un-
wholesome? What is blame-
worthy? What is blameless?
What should be associated
with? What should not be as-
sociated with? What is it that
when undertaken, leads to
one’s harm and suffering for
a long time? What is it that
when undertaken, leads to
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tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
nirayam upapajjati.
no ce kayassa bheda
parammarana apa-
yam duggatim nira-
yam upapajjati, sace
manussattam agac-
chati, yattha yattha
paccajayati, dup-
panno hoti. duppan-
nasamvattatika esa
manava, patipada
yadidam samanam
va brahmanam va
upasankamitva na
paripucchita hoti:
kim bhante, kusa-
lam, kim akusalam,
kim savajjam, kim
anavajjam, kim sevi-
tabbam, kim na se-
vitabbam, kim me
kariyamanam digha-
rattam ahitaya duk-
khaya hoti, kim va
pana me kariyama-
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one’s welfare and happiness
for a long time?”

20. Yet here, O Young Brah-
min, a certain woman or
man, having approached a
samana or brahmana, asks
them questions: “What, O
Bhante, is wholesome? What
is unwholesome? What is
blameworthy? What is blame-
less? What should be associ-
ated with? What should not
be associated with? What

is it that when undertaken,
leads to one’s harm and suf-
fering for a long time? What
is it that when undertaken,
leads to one’s welfare and
happiness for a long time?”
Having performed and un-
dertaken such kamma, with
the breakup of the body, after
death, he or she arises in a
happy destination, a heavenly
world. If with the breakup of
the body, after death, he or
she does not arise in a happy
destination, a heavenly world,

nam digharattam hi-
taya sukhaya hotiti.

idha pana manava,
ekacco itthi va pu-
riso va samanam

va brahmanam va
upasankamitva pari-
pucchita hoti: kim
bhante, kusalam
kim akusalam kim
savajjam kim anavaj-
jam, kim sevitabbam
kim na sevitabbam
kim me kariyama-
nam digharattam
ahitaya dukkhaya
hoti, kim va pana
me kariyamanam
digharattam hitaya
sukhaya hotiti. so
tena kammena evam
samattena evam sa-
madinnena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjati. no
ce kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam



but comes to the human state,
then wherever he or she is
born, he or she is wise. This,
O Young Brahmin, is tread-
ing the path that leads to
wisdom. That is, being one
who, having approached a
samana or brahmana, asks
them questions: “What, O
Bhante, is wholesome? What
is unwholesome? What is
blameworthy? What is blame-
less? What should be associ-
ated with? What should not
be associated with? What

is it that when undertaken,
leads to one’s harm and suf-
fering for a long time? What
is it that when undertaken,
leads to one’s welfare and
happiness for a long time?”

21. Thus, O Young Brah-
min, treading the path that
leads to short life makes one
short lived; treading the path
that leads to longevity makes
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upapajjati, sace ma-
nussattam agacchati,
yattha yattha pacca-
jayati, mahapanno
hoti. mahapanna-
samvattatika esa
manava, patipada
yadidam samanam
va brahmanam va
upasankamitva pa-
ripucchita hoti: kim
bhante kusalam, kim
akusalam, kim savaj-
jam, kim anavajjam,
kim sevitabbam, kim
na sevitabbam, kim
me kariyamanam di-
gharattam ahitaya
dukkhaya hoti, kim
va pana me kariya-
manam digharattam
hitaya sukhaya ho-
titi.

iti kho manava, ap-
payukasamvattanika
patipada appayukat-
tam upaneti. digha-
yukasamvattanika
patipada dighayukat-
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one long lived; treading the
path that leads to poor health
makes one sickly; treading
the path that leads to good
health makes one healthy;
treading the path that leads
to ugliness makes one ugly;
treading the path that leads
to elegance makes one ele-
gant; treading the path that
leads to little influence makes
one uninfluential; treading
the path that leads to great
influence makes one influen-
tial; treading the path that
leads to little wealth makes
one be born to a poor family;
treading the path that leads
to great wealth makes one
be born to a wealthy family;
treading the path that leads
to lowly-regarded family
makes one be born in a lowly-
regarded family; treading
the path that leads to highly-
regarded family makes one
be born in a highly-regarded
family; treading the path that
leads to little wisdom makes
one unwise; treading the path

tam upaneti. bavha-
badhasamvattanika
patipada bavhaba-
dhattam upaneti. ap-
pabadhasamvatta-
nika patipada appa-
badhattam upaneti.
dubbannasamvatta-
nika patipada dub-
bannattam upaneti.
pasadikasamvatta-
nika patipada pasa-
dikattam upaneti.
appesakkhasamvat-
tanika patipada ap-
pesakkhattam upa-
neti. mahesakkha-
samvattanika pati-
pada mahesakkhat-
tam upaneti. appa-
bhogasamvattanika
patipada appabho-
gattam upaneti. ma-
habhogasamvatta-
nika patipada maha-
bhogattam upaneti.
nicakulinasamvatta-
nika patipadanica-
kulinattam upaneti.
uccakulinasamvatta-



that leads to great wisdom
makes one wise.

22. “Beings, O Young Brah-
min, are owners of their
kamma, heirs of their kamma,
born of their kamma, descen-
dants of their kamma, have
kamma as their refuge. It is
kamma that distinguishes be-
ings as inferior and superior.”

23. When thus was said,
the brahmin youth, Subha,
Todeyya’s son, said this to
the Auspicious One: “Excel-
lent, O Master Gotama! Ex-
cellent, O Master Gotama!
Just as, O Master Gotama,
one might set upright what
has been overturned, or open
up what has been closed, or
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nika patipada ucca-
kulinattam upaneti.
duppannasamvatta-
nika patipada dup-
pannattam upaneti.
mahapannasamvat-
tanika patipada ma-
hapafinattam upa-
neti.

kammassaka ma-
nava, satta kamma-
dayada kammayoni
kammabandhu kam-
mapatisarana, kam-
mam satte vibhajati
yadidam hinappani-
tatayati.

evam vutte subho
manavo todeyya-
putto bhagavantam
etadavoca. abhik-
kantam bho gotama,
abhikkantam bho
gotama, seyyathapi
bho gotama, nikkuj-
jim va ukkujjeyya,
paticchannam va vi-
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show a path to one who is
lost, or bear an oil lamp in
the darkness so that those
with good eyesight can see
forms, just so has the Dham-
ma been explained by the
venerable Gotama in count-
less ways. I go, to the Aus-
picious Gotama, as refuge,
and to the Dhamma, and to
the Sangha of bhikkhus. May
Master Gotama bear it in
mind, that I am a lay disci-
ple who has gone for refuge
from today for as long as life
lasts.”

vareyya, mulhassa
va maggam acik-
kheyya, andhakare
va telapajjotam dha-
reyya cakkhumanto
rupani dakkhintiti.
evamevam bhota go-
tamena anekapari-
yayena dhammo pa-
kasito esaham bha-
vantam gotamam
saranam gacchami
dhammanca bhik-
khusanghartica. upa-
sakam mam bhavam
gotamo dharetu aj-
jatagge panupetam
saranam gatanti.
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